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A TRUST GOLD International Limited, székhelye: c/o Legacy Capital Co Ltd, Level 2, Suite 201, The Catalyst, 40 Silicon Avenue, 
Cybercity, Ebène 72201, Mauritius Köztársaság, nyilvántartási száma: GB25205644, fizikai finomarany rudakat értékesít saját 
nevében és saját számlájára. Jelen Általános Szerződési Feltételek a finomarany rudak olyan, termékspecifikusan kialakított 

megvásárlására vonatkoznak, amelynek keretében az ügyfél meghosszabbított szállítási időt választ. A szerződés tárgya kizárólag 
fizikai áruk adásvétele; a TRUST GOLD fizikai nemesfémek kereskedőjeként jár el, nem pedig pénzügyi, befektetési vagy tőkepiaci 

termék kibocsátójaként, kezelőjeként vagy kezdeményezőjeként. 

Az ügyfél meghatározott mennyiségű finomarany rudat vásárol, és a megrendelés során a rendelési rendszerben kínált szállítási 
idők egyikét választja. A vételár a megállapodott szállítási idő alatt havonta, utólagosan csökken a rendelési rendszerben feltüntetett 
vételárkedvezmény összegével. 

§ 1 Hatály és ügyfélkör 

1. Jelen Általános Szerződési Feltételek (a továbbiakban: „ÁSZF”) minden olyan szerződésre vonatkoznak, amelyet az ügyfél és a 
TRUST GOLD International Limited, Mauritius Köztársaság (a továbbiakban: „TRUST GOLD”) meghosszabbított szállítási idejű 
fizikai finomarany rudak megszerzésére köt. Az ÁSZF a szerződéskötés időpontjában hatályos változatban alkalmazandó. 

2. Jelen ÁSZF kizárólag azon ügyfelekre alkalmazandó, akiknek szokásos tartózkodási helye vagy székhelye azokon az államokon 
és területeken kívül található, amelyek a mindenkor hatályos, a TRUST GOLD rendelési rendszerében és internetes oldalán 
közzétett kizárási listán szerepelnek. A TRUST GOLD a kizárási listát a jövőbeli megrendelésekre nézve bármikor kiegészítheti vagy 
korlátozhatja; a megrendelés időpontjában közzétett változat az irányadó. A TRUST GOLD nem fogad el megrendelést olyan 
ügyfelektől, akiknek szokásos tartózkodási helye vagy székhelye a felsorolt államok vagy területek valamelyikén található; a TRUST 
GOLD ajánlata nem irányul e személyekre, és e személyek megszólítására, részükre történő reklámozásra vagy kiszolgálásra nem 
kerül sor. 

3. Az ügyfél minden megrendeléssel kijelenti, hogy szokásos tartózkodási helye vagy székhelye nem a (2) bekezdésben említett 
államok vagy területek valamelyikén található, és a megrendelést nem egy ott letelepedett személy számlájára adja le. Ha ez az adat 
valótlannak bizonyul, a § 14 rendelkezései alkalmazandók. 

4. A TRUST GOLD folyamatosan ellenőrzi a (2) bekezdésben meghatározott ügyfélkörre vonatkozó feltételek teljesülését, különösen 
a regisztráció és az ügyfél-azonosítás során rögzített adatok alapján. Ha az ügyfél a szerződés fennállása alatt szokásos 
tartózkodási helyét vagy székhelyét a (2) bekezdésben említett államok vagy területek valamelyikére helyezi át, erről haladéktalanul 
értesíti a TRUST GOLD-ot. 

5. Az ügyfél ettől eltérő, ezzel ellentétes vagy ezt kiegészítő feltételei csak akkor válnak a szerződés részévé, ha a TRUST GOLD 
azok alkalmazását kifejezetten, írásban elfogadta. Ez a hozzájárulási követelmény akkor is érvényes, ha a TRUST GOLD az eltérő 
feltételek ismeretében fenntartás nélkül teljesít. 

6. Az ügyféllel egyedi esetben kötött külön megállapodások elsőbbséget élveznek jelen ÁSZF-fel szemben. Az ilyen megállapodások 
tartalmára a TRUST GOLD írásbeli visszaigazolása az irányadó. 

7. Megrendelésre és vásárlásra jogosultak a teljes cselekvőképességgel rendelkező nagykorú természetes személyek, valamint 
azok a jogi személyek, amelyek az adott jogrend szerint jogosultak jogügyletekben részt venni. A megrendeléseket minden esetben 
személyesen és saját névben kell leadni; más személy számlájára történő csoportos megrendelés kizárt. 

8. Az ügyfél szokásos tartózkodási helye szerinti jog kötelező rendelkezései érintetlenül maradnak, amennyiben azok egyedi 
esetben ellentétesek jelen ÁSZF alkalmazásával. 

  

https://aranyad.hu/tgiagb/gtc-later-de.pdf


§ 2 A szerződés tárgya és a szállítási idő 

1. A TRUST GOLD 999,9/1000 finomságú fizikai finomarany rudakat értékesít, amelyek a TRUST GOLD rendelési rendszerében 
kínált, egy grammtól ezer grammig terjedő súlyegységekben érhetők el. 

2. Az ügyfél a megrendelés során kiválasztja a rendelési rendszerben kínált szállítási idők egyikét. A választott szállítási idő és az 
ahhoz kapcsolódó vételárkedvezmény a rendelési rendszerben és az adásvételi szerződésben is feltüntetésre kerül. 

3. A finomarany rudak vételára a megrendelés időpontjában érvényes napi aktuális ár alapján kerül meghatározásra. A rendelési 
rendszerben feltüntetett referenciaárfolyam az irányadó. 

4. Részlet- vagy részfizetés nem megengedett; eltérő rendelkezés hiányában a vételárat minden esetben azonnal és teljes 
összegben meg kell fizetni. 

5. A TRUST GOLD kizárólag a fizikai áru tulajdonjogának átruházására és leszállítására köteles. Az ügyfél vagyonának letéti őrzése, 
kezelése vagy bármely más gondozása nem képezi a szolgáltatás tárgyát. Az ügyfél igénye minden időpontban fizikai áru 
leszállítására irányul; a szállítás helyetti pénzbeli elszámolás nem előirányzott, és az ügyfélnek nincs választási joga a szállítás és a 
pénzfizetés között. 

6. A megállapodott szállítási idő az áru leszállításának egyik módja. Nem minősül befektetési, letéti vagy tőkeátengedési időszaknak, 
és önmagában nem alapoz meg kamatra, kompenzációs kifizetésre vagy más vagyoni előnyre való jogosultságot. 

§ 3 A szerződés létrejötte 

1. A finomarany rudak TRUST GOLD rendelési rendszerében történő bemutatása nem minősül kötelező erejű ajánlatnak, hanem 
ajánlattételre való felhívásnak (invitatio ad offerendum). 

2. A megrendelés leadásával az ügyfél kötelező erejű szerződéses ajánlatot tesz. A TRUST GOLD szöveges formában 
visszaigazolja a megrendelés beérkezését; a beérkezés visszaigazolása még nem minősül elfogadásnak. 

3. Az adásvételi szerződés a megrendelés TRUST GOLD általi, szöveges formában történő elfogadásával vagy az adásvételi 
szerződés mindkét fél általi aláírásával jön létre. A vételár a szerződés létrejöttekor azonnal esedékessé válik. A TRUST GOLD csak 
a teljes vételár beérkezése után köteles a kiszállításra. 

4. A TRUST GOLD fenntartja a jogot, hogy indokolás nélkül elutasítsa a megrendelést, különösen akkor, ha pénzmosás-megelőzési, 
szankciós jogi vagy hitelképességi aggályok merülnek fel, illetve ha a § 1 (3) bekezdése szerinti adatok nem tűnnek megbízhatónak. 

§ 4 Fizetési módok és a fizetés lebonyolítása 

1. A fizetés a rendelési rendszerben engedélyezett fizetési módokon történik, különösen a TRUST GOLD által megjelölt 
bankszámlára történő átutalással vagy a TRUST GOLD által jóváhagyott pénzforgalmi szolgáltató útján. Az engedélyezett 
pénznemeket a rendelési rendszer tünteti fel. 

2. A TRUST GOLD további fizetési módokat is engedélyezhet. Az engedélyezésre csak azt követően kerül sor, hogy a TRUST 
GOLD székhelyén alkalmazandó felügyeleti, pénzforgalmi és pénzmosás-megelőzési előírások szerinti megengedhetőséget 
előzetesen megvizsgálták. 

3. A fizetés akkor minősül teljesítettnek, amikor a teljes ellenérték jóváírásra került a TRUST GOLD által megadott számlán, és a 
TRUST GOLD az összeg felett rendelkezhet. 

4. Az ügyfél minden egyes fizetéssel kijelenti, hogy a felhasznált pénzeszközök jogszerű forrásból származnak, és azok tényleges 
tulajdonosa ő. Harmadik személy számlájáról érkező fizetéseket a TRUST GOLD nem fogad el. A TRUST GOLD az ügyfél részére 
kizárólag az ügyfél nevén vezetett számlára teljesít kifizetést. 

5. A TRUST GOLD jogosult hiányos vagy egyértelműen nem azonosítható fizetések esetén ésszerű ügyintézési díjat felszámítani; az 
ügyfél kifejezetten jogosult bizonyítani, hogy a tényleges ráfordítás ennél alacsonyabb volt. 

  



§ 5 A tulajdonjog átszállása 

A megrendelt finomarany rudak tulajdonjoga azok fizikai átadásával száll át az ügyfélre. Eddig az időpontig a TRUST GOLD marad a 
tulajdonos. A megfizetett vételár a fizikai átadásig kötelmi jogi igényt keletkeztet az ügyfél javára a finomarany rudak tulajdonjogának 
átruházására és leszállítására. 

§ 6 Kellékszavatossági igények és szavatosság 

1. A TRUST GOLD köteles a megrendelés szerinti súlyegységben és darabszámban, 999,9/1000 finomságú finomarany rudakat, 
valamint a rendelés visszaigazolásában feltüntetett azonosító jellemzőkkel rendelkező termékeket szállítani. Az ettől való eltérés az 
alkalmazandó adásvételi jogi rendelkezések értelmében hibás teljesítésnek minősül. 

2. Hibás teljesítés esetén az ügyfél jogosult utólagos teljesítésre azonos specifikációjú, hibátlan áru szállítása útján. A TRUST GOLD 
megtagadhatja a választott utólagos teljesítési módot, ha az aránytalan költségekkel járna. Az elállás vagy vételárcsökkentés joga 
csak az utólagos teljesítés sikertelensége esetén, illetve akkor keletkezik, ha a TRUST GOLD az utólagos teljesítést megtagadja. 

3. A hibás teljesítésből eredő igények a finomarany rudak átadásától számított két év alatt évülnek el. Ez a rövidített elévülési idő 
nem vonatkozik az élet, testi épség vagy egészség sérelméből eredő kárigényekre, a súlyosan gondatlan vagy szándékos 
kötelezettségszegésből eredő igényekre, valamint a csalárd módon elhallgatott hibákra; ezekben az esetekben a törvényes elévülési 
határidők alkalmazandók. 

4. Az arany piaci árának a szállítást követő változása nem minősül hibás teljesítésnek. A csomagolás olyan karcolásai vagy külső 
sérülései, amelyek magát a finomarany rudat nem érintik, szintén nem minősülnek hibás teljesítésnek. 

5. Ha az ügyfél vállalkozás, a nyilvánvaló hibákat haladéktalanul, de legkésőbb a finomarany rudak kézhezvételétől számított tíz 
munkanapon belül szöveges formában be kell jelentenie; az időben történő hibabejelentés elmulasztása e tekintetben kizárja a 
nyilvánvaló hibák miatti igényérvényesítést. Fogyasztókkal szemben nincs vizsgálati és kifogásközlési kötelezettség; számukra a 
felismert hibák haladéktalan bejelentése csupán ajánlott. 

§ 7 Felelősségkorlátozás 

1. A TRUST GOLD korlátozás nélkül felel az élet, testi épség vagy egészség sérelméből eredő károkért, valamint a szándékosan 
vagy súlyos gondatlansággal okozott károkért. 

2. Egyéb károkért a TRUST GOLD csak lényeges szerződéses kötelezettség megszegése esetén felel, vagyis olyan kötelezettség 
megszegésekor, amelynek teljesítése nélkül a szerződés szabályszerű teljesítése egyáltalán nem volna lehetséges, és amelynek 
betartására az ügyfél rendszerint számíthat. Ezekben az esetekben a felelősség a szerződéskötéskor előre látható, a 
szerződéstípusra jellemző kárra korlátozódik. 

3. Egyebekben a TRUST GOLD felelőssége kizárt. A fenti felelősségkorlátozások és -kizárások nem érintik az élet, testi épség vagy 
egészség sérelméből eredő károkért, valamint a szándékosságért és súlyos gondatlanságért fennálló felelősséget. A fenti 
rendelkezések nem járnak a bizonyítási teher ügyfél hátrányára történő megváltoztatásával. 

4. A felelősségkorlátozások a TRUST GOLD törvényes képviselőinek és teljesítési segédeinek kötelezettségszegéseire is 
alkalmazandók. 

§ 8 Vételárkedvezmény 

1. A TRUST GOLD az ügyfél által választott szállítási idő függvényében, a rendelési rendszerben feltüntetett mértékű kedvezményt 
biztosít a napi aktuális ár alapján kiszámított vételárból (a továbbiakban: „vételárkedvezmény”). A vételárkedvezmény adásvételi jogi 
értelemben vett árengedmény. 

2. A vételárkedvezmény havonta, utólagosan keletkezik a megállapodott szállítási idő minden teljes egészében eltelt hónapjára, és 
az adott hónapra feltüntetett összegben véglegesen és visszavonhatatlanul kerül jóváírásra. A keletkezett összegek az ügyfél 
backoffice felületén jelennek meg. 

  



3. A vételárkedvezmény nem minősül a vételár kamatoztatásának, pénz vagy nemesfém ideiglenes átengedéséért járó 
ellenértéknek, illetve folyamatos nyereségrészesedésnek. A feltüntetett összegek nem kamatoznak, és pusztán az idő múlásával 
nem növekednek az adott hónapra feltüntetett összegen felül. 

4. A vételárkedvezmény nem keletkeztet az adásvételtől független, önálló fizetési igényt. Nem ruházható át, nem zálogosítható el, 
más módon nem hasznosítható, és biztosítékként sem köthető le. 

5. Az ügyfél kérheti a már keletkezett összegek visszatérítését. A visszatérítés kizárólag a megfizetett vételár egy részének 
visszafizetéseként történik az ügyfél nevén vezetett számlára, és feltétele, hogy a § 12 szerinti adatok és igazolások hiánytalanul 
rendelkezésre álljanak. A TRUST GOLD minden visszatérítésről helyesbítő számlát állít ki az ügyfél részére. 

6. A TRUST GOLD a vételárkedvezményt nem követelheti vissza. A § 11 szerinti felvásárlás esetén sem kerül sor a 
vételárkedvezmény visszafordítására vagy a felvásárlási árba történő beszámítására. 

7. A vételárkedvezmény nem növelhető további ügyfelek toborzása, ajánlások megtétele vagy más, az áruhoz nem kapcsolódó 
körülmény alapján. 

§ 9 Szállítás 

1. A finomarany rudak kiszállítására az ügyfél által választott szállítási idő lejártát követően kerül sor, a szerződéskötés időpontjától 
számítva, a rendelési rendszerben megadott szállítási címre. Ettől eltérő szállítási címet legkésőbb a kiszállítás időpontja előtt négy 
héttel, szöveges formában kell közölni. 

2. Az ügyfél bármikor kérheti a korábbi kiszállítást. A TRUST GOLD erről üzleti mérlegelés alapján dönt; korábbi kiszállítás esetén a 
még el nem telt hónapokra vételárkedvezmény nem keletkezik. 

3. A TRUST GOLD haladéktalanul tájékoztatja az ügyfelet, ha olyan körülmény merül fel, amely valószínűsíti a kiszállítási időpont 
túllépését. Az ügyfél a határidő túllépése után írásban legalább négyhetes, ésszerű póthatáridőt tűzhet. Ha ez a póthatáridő 
eredménytelenül telik el, az ügyfél elállhat a szerződéstől; a további kártérítési igények a § 7 rendelkezései szerint fennmaradnak. 

4. A vis maior, sztrájk, hatósági intézkedések vagy a TRUST GOLD befolyásán kívül eső egyéb körülmények miatti késedelmek a 
szállítási határidőt megfelelően meghosszabbítják, és nem alapozzák meg a TRUST GOLD felelősségét. 

5. A szállítás az ügyfél költségére és kockázatára történik. A finomarany rudak megbízott fuvarozónak történő átadásával a szállítás 
kockázata az ügyfélre száll át. Az ügyfélnek lehetősége van szállítási biztosítást kötni; a szállítás módját és a biztosítási opciót 
önállóan választja ki. A szállítási és biztosítási költségek legkésőbb a kiszállítás időpontja előtt négy héttel esedékesek, és azok 
összegét a TRUST GOLD ezt megelőzően külön költségkimutatásban, átláthatóan feltünteti. 

6. A vámokat, behozatali terheket és a célországban felmerülő egyéb díjakat az ügyfél viseli. Az ügyfél saját maga felel azért, hogy a 
célországba történő behozatal jogszerű legyen. 

7. Az ügyfél viseli a szállítás késedelmének vagy meghiúsulásának kockázatát, ha az általa megadott kapcsolattartási és szállítási 
adatok nem naprakészek. 

§ 10 Nincs visszaküldési vagy visszavételi jog 

A szabályszerű kiszállítást követően önkéntes visszaküldési vagy visszavételi jog nem áll fenn. A jelen ÁSZF-ben szabályozott 
elállási jogok, a hibás teljesítésből vagy más kötelezettségszegésből eredő jogok, valamint az ügyfél kötelező jogszabályi jogai 
érintetlenül maradnak. 

§ 11 Finomarany felvásárlása a TRUST GOLD által 

1. Az eladott finomarany rudak visszavásárlása nem része az adásvételi szerződésnek. A TRUST GOLD nem köteles sem a 
finomarany rudak visszavételére, sem a vételár visszafizetésére, sem egyéb többletszolgáltatásra. Az ügyfélnek a TRUST GOLD 
általi felvásárlásra semmilyen időpontban nincs alanyi joga. 

  



2. A TRUST GOLD általános kereskedelmi tevékenysége keretében finomaranyat vásárol fel. Ez a felvásárlási ügylet azonos 
feltételekkel minden eladó számára nyitva áll, és jogilag, valamint gazdaságilag független a jelen ÁSZF-ben szabályozott értékesítési 
ügylettől. 

3. Az ügyfél a fizikai kiszállítást követően ajánlatot tehet a TRUST GOLD-nak finomarany eladására. Az ilyen ajánlat nem keletkeztet 
elfogadási kötelezettséget a TRUST GOLD számára. 

4. Ha a TRUST GOLD elfogadja az ilyen ajánlatot, új és önálló adásvételi szerződés jön létre. A felvásárlási ár az elfogadás 
időpontjában érvényes felvásárlási árfolyam alapján, a szokásos kereskedői levonás, valamint az esetleges ügyintézési és logisztikai 
költségek levonásával kerül meghatározásra; az ár alacsonyabb lehet az eredeti vételárnál. A TRUST GOLD nem vállal minimális 
árgaranciát, tőkemegőrzési garanciát vagy árfolyamveszteség elleni védelmet. 

§ 12 Megfelelés, pénzmosás-megelőzés, szankciók és ügyfél-azonosítás 

1. A TRUST GOLD-ra a társaság székhelyén alkalmazandó jog pénzmosás-megelőzési átvilágítási kötelezettségei vonatkoznak, 
különösen a Financial Intelligence and Anti-Money Laundering Act 2002, az ahhoz kapcsolódó rendeletek, valamint az illetékes 
hatóság nemesfém-kereskedőkre vonatkozó iránymutatásai. Az ügyfél aláveti magát e kötelezettségeknek, valamint a TRUST GOLD 
belső megfelelési szabályzatainak. 

2. A TRUST GOLD a törvényi minimumkövetelményeken túl olyan belső átvilágítási standardot alkalmaz, amely a Financial Action 
Task Force ajánlásaihoz, valamint az (EU) 2024/1624 rendelet 2027. július 10-től alkalmazandó követelményeihez igazodik. Ez a 
belső standard a TRUST GOLD önkéntes önkötelezése; nem alapozza meg az európai jog alkalmazhatóságát, és az ügyfélnek sem 
keletkeztet igényt annak egyedi esetben történő betartására. 

3. Az ügyfél a TRUST GOLD kérésére haladéktalanul megküldi az e kötelezettségek teljesítéséhez szükséges adatokat és 
igazolásokat. Természetes személyek esetén ide tartozik a családi és utónév, születési idő és hely, állampolgárság, teljes lakcím, 
valamint érvényes, hatóság által kiállított fényképes személyazonosító okmány másolata; jogi személyek esetén a cégnév, jogi 
forma, nyilvántartási szám, székhely és üzleti cím, friss cégkivonat, a képviseletre jogosult személyek adatai és személyazonosító 
okmányaik másolatai, valamint a tényleges tulajdonosokra vonatkozó igazolás. 

4. A TRUST GOLD kérésére az ügyfél aktuális igazolást nyújt be a fizetéshez felhasznált pénzeszközök eredetéről, továbbá 
nyilatkozik arról, hogy ő maga vagy közeli hozzátartozója politikailag exponált személynek minősül-e. 

5. A TRUST GOLD a (3) és (4) bekezdés szerinti adatokat minden esetben összegyűjti és ellenőrzi olyan ügylet végrehajtása előtt, 
amely önmagában vagy összefüggő ügyletek összességeként eléri az alkalmazandó jog szerinti irányadó küszöbértéket, továbbá az 
összegtől függetlenül minden olyan esetben, amikor pénzmosás, terrorizmusfinanszírozás vagy szankciós jogsértés gyanúja merül 
fel. A megállapodott szállítási időre tekintettel a TRUST GOLD a szerződés időtartama alatt megfelelő időközönként az összegyűjtött 
adatok aktualitását is ellenőrzi. 

6. Az ügyfél kijelenti, hogy sem ő, sem az általa irányított vagy őt irányító személyek nem állnak az Egyesült Nemzetek Szervezete, 
az Európai Unió, az Egyesült Királyság vagy az Office of Foreign Assets Control szankciós intézkedéseinek hatálya alatt, és vállalja, 
hogy e körülmények bármely változásáról haladéktalanul értesíti a TRUST GOLD-ot. 

7. A TRUST GOLD az összegyűjtött adatokat, igazolásokat és tranzakciós dokumentumokat az alkalmazandó jogban előírt ideig, de 
legalább az üzleti kapcsolat megszűnését vagy az egyedi ügylet végrehajtását követő hét évig őrzi meg. 

8. Mindaddig, amíg a (3)-(5) bekezdés szerint szükséges adatok és igazolások nem állnak hiánytalanul rendelkezésre, a TRUST 
GOLD jogosult a megrendelés elfogadását, a kiszállítást, a § 8 (5) bekezdése szerinti visszatérítést és bármely egyéb ügyfél részére 
történő kifizetést visszatartani. Ha az ügyfél megfelelő póthatáridő kitűzése ellenére nem tesz eleget a felszólításnak, a TRUST 
GOLD jogosult elállni a szerződéstől és megszüntetni az üzleti kapcsolatot. 

§ 13 Adatkezelés 

  



1. A TRUST GOLD az ügyfél személyes adatait kizárólag a mindenkor alkalmazandó adatvédelmi előírások keretében kezeli. A 
részleteket a TRUST GOLD adatvédelmi tájékoztatója tartalmazza, amely a rendelési rendszerben megadott címen érhető el. 

2. Az adatkezelés a szerződés teljesítése, a jogszabályi kötelezettségek - különösen pénzmosás-megelőzési, szankciós és 
kereskedelmi jogi kötelezettségek - teljesítése, valamint a TRUST GOLD jogos érdekeinek érvényesítése céljából történik. 
Adattovábbításra kizárólag olyan szolgáltatók és szerződéses partnerek részére kerül sor, akiket a szerződés teljesítésébe vagy a 
jogszabályi kötelezettségek teljesítésébe bevonnak. 

§ 14 A TRUST GOLD elállása a szerződéstől 

1. A TRUST GOLD jogosult elállni a szerződéstől egy ésszerű, tizennégy napos póthatáridő eredménytelen elteltét követően, ha az 
ügyfél a vételárat nem vagy nem teljes összegben fizeti meg. 

2. Pénzmosás-megelőzési vagy szankciós jogszabályok megsértésének megalapozott gyanúja, valamint a § 1 (3) bekezdése szerinti 
valótlan adatok esetén a TRUST GOLD azonnali hatállyal elállhat a szerződéstől anélkül, hogy póthatáridőt kellene tűznie. Ebben az 
esetben a már teljesített kifizetéseket a jogszabályi rendelkezések szerint kell visszatéríteni. 

3. Elállás esetén a már teljesített kifizetések a bizonyíthatóan felmerült ügyintézési és tárolási költségek levonása, valamint a már 
visszatérített vételárkedvezmények beszámítása után kerülnek visszafizetésre. 

§ 15 Kockázati tájékoztatás 

1. A szerződés tárgya fizikai áru megszerzése. A TRUST GOLD sem pénzügyi eszközt, sem befektetést nem kínál, nem kezel 
vagyont az ügyfél számára, és nem nyújt pénzügyi szolgáltatást. 

2. Az arany ára piaci ingadozásoknak van kitéve, amelyek értéknövekedéshez és értékvesztéshez egyaránt vezethetnek. Gazdasági 
veszteség - beleértve a felhasznált összeg teljes elvesztését is - nem zárható ki, különösen akkor, ha egy későbbi értékesítés az 
eredeti beszerzési ár alatt történik. 

3. A megállapodott szállítási idő alatt az ügyfél viseli a TRUST GOLD fizetésképtelenségének kockázatát. A finomarany rudak 
tulajdonjogának átruházására és leszállítására vonatkozó igénye a fizikai átadásig kötelmi jogi igény, és külön biztosítékkal nincs 
fedezve. 

4. A biztosított vételárkedvezmény nem nyújt védelmet az arany árának a szerződéskötést követő csökkenése ellen, és nem 
értelmezhető értékmegőrzési vagy vételárvédelmi garanciaként. A TRUST GOLD sem hozam-, sem tőkemegőrzési garanciát nem 
vállal. 

5. A tulajdonjog kiszállításkori átszállásával a megvásárolt termékkel kapcsolatos valamennyi lehetőség és kockázat az ügyfélre száll 
át. A megszerzés, birtoklás és későbbi értékesítés adózási kezeléséért az ügyfél maga felel. 

§ 16 Alkalmazandó jog és joghatóság 

1. A jelen ÁSZF szerinti valamennyi szerződésre és az azokkal összefüggő jogviszonyokra a Mauritius Köztársaság joga 
alkalmazandó. Azon állam kötelező jogszabályi rendelkezései, amelyben az ügyfél szokásos tartózkodási hellyel rendelkezik, 
érintetlenül maradnak. 

2. Minden jogvita tekintetében Port Louis, Mauritius Köztársaság bíróságai rendelkeznek illetékességgel. Fogyasztó részvétele 
esetén ezen túlmenően az ügyfél szokásos tartózkodási helye szerinti bíróság is illetékes. 

  



3. Az Egyesült Nemzetek nemzetközi adásvételi szerződésekről szóló egyezményének (CISG), valamint a kollíziós jogi vissza- és 
továbbutalási szabályok alkalmazása - amennyiben jogilag megengedett - kizárt. 

§ 17 Záró rendelkezések 

1. Ha jelen ÁSZF valamely rendelkezése érvénytelen vagy végrehajthatatlan lenne, ez a többi rendelkezés érvényességét nem 
érinti. Az érvénytelen rendelkezés helyébe olyan érvényes szabály lép, amely gazdasági célját tekintve a lehető legközelebb á ll az 
érvénytelen rendelkezéshez. 

2. Jelen ÁSZF módosításai és kiegészítései szöveges formát igényelnek. Ez a szöveges forma követelményének megszüntetésére 
is vonatkozik. 

3. A TRUST GOLD fenntartja a jogot arra, hogy jelen ÁSZF-et legalább négyhetes előzetes értesítési idővel módosítsa. A 
módosításokról az ügyfél szöveges formában kap tájékoztatást; ha az ügyfél az értesítés kézhezvételétől számított négy héten belül 
nem tiltakozik, az új ÁSZF-et elfogadottnak kell tekinteni. A TRUST GOLD a módosításról szóló értesítésben kifejezetten felhívja a 
figyelmet erre a következményre. A már megkötött egyedi adásvételi szerződéseket az ÁSZF módosítása nem érinti. A második 
mondat szerinti hallgatással történő elfogadási vélelem nem alkalmazható olyan módosításokra, amelyek a felek fő szolgáltatás i 
kötelezettségeit, a vételárat, a vételárkedvezményt vagy a szolgáltatás és ellenszolgáltatás arányát érintik, továbbá olyan 
módosításokra sem, amelyek új szerződés megkötésével lennének egyenértékűek. Az ilyen módosításokhoz az ügyfél kifejezett 
hozzájárulása szükséges. Az ügyfelet a módosításról szóló értesítésben külön tájékoztatni kell hallgatásának jelentőségéről, 
valamint az azonnali hatályú és díjmentes felmondáshoz való jogáról. 

4. Jelen ÁSZF német és angol nyelven áll rendelkezésre. A nyelvi változatok közötti eltérés, valamint értelmezési kérdés esetén 
kizárólag a német nyelvű változat az irányadó. 

Állapot: 2026.08.03. 


